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Terminology planning as a crucial aspect of language planning in Mongolia 

 
Разработка терминологии в контексте языкового планирования в Монголии. В настоящей ста-

тье основное внимание уделяется терминологическому планированию в целом, а также текущей ситуации 
в обслати терминологического планирования в Монголии. Рассматриваются перспективы терминологиче-
ского планирования. 

 
Terminology planning is activities aimed at developing, improving, implementing and disseminating the 

terminology of a subject field (ISO 29383:2010). Thus, the most countries have made systematic planning for 
terminology. But it can be said that there is not systematic terminology policy and planning in Mongolia. Thus, the 
present paper aims to focus on terminology planning in general (Section 2) and the current situation of terminolo-
gy planning in Mongolia (Section 3) and a perspective idea for Mongolian terminology planning (Section 4). In 
the Section 5, we sum up our arguments and draw a conclusion about what we’ve been writing about in the paper. 

1.  Introduction 
Terminology is a strategic resource and has an important role in a country regarding the functional 

development of languages and their users. Terminology plays a pivotal role not only in language development but 
also science and societal development since it is complex cross‐disciplinary science. Austrian scientist E. Wüster 
affirmed terminology science to be a boundary area between linguistics, logic, ontology, computer science and the 
subject sciences. Therefore, terminology work should have good policy and planning itself. 

Terminology planning as a separate discipline or research field is even younger than language planning and 
much less studied [Anje, 2009]. However, language communities of the world become increasingly aware of the 
importance of systematic terminology planning. UNESCO (2005) describes this importance as following: 

At a strategic level, the positive potential of systematic terminology planning – and especially of 
terminology policies – in support of information, knowledge or innovation policies, as well as of educational 
strategies, etc. has been recognized. With this greater awareness, countries and language communities are 
increasingly feeling the need to formulate systematic terminology policies (comprising also terminology planning 
strategies) in order to improve their competitiveness [UNESCO 2005, ii]. 

Another facet of terminologies necessitating planning is their number, which is increasingly steadily 
growing. Terminology planning consciously and systematically develops special language according to the needs 
and requirements of domain communication, where a vast number of new technical terms are created every day in 
hundreds of languages all over the world. Leitchik and Shelov [2003: 82] believe that «…80-90 % per cent of new 
lexis entering developed languages…are terms and other special lexical units…» (see Grinev 2004). In a similar 
way, terms actually make up more than 90 % of all new words in Mongolian language as some Mongolian 
scholars have assumed. Thus, nowadays terminology planning must be significant part of language planning in 
Mongolian. However, terminology planning has not been considered as important as language planning and there 
has not been any official terminology planning in Mongolia up to now. For this reason, the present paper aims to 
focus on terminology planning in general (Section 2) and the current situation of terminology planning in 
Mongolia (Section 3) and a perspective idea for Mongolian terminology planning (Section 4). In the Section 5, we 
sum up our arguments and draw a conclusion about what we’ve been writing about in the paper. 

2. Terminology planning as a part of language planning 
Since a term is a unit of language, terminology planning is a part of language planning. However, 

sometimes they overlap and sometimes separate in their goal and scope. About this issue, Austrian well-known 
terminologists Galinski and Budin (1999) made model of communication planning as following: 

According to the above model in Figure 1, both language planning and terminology planning are the parts 
of communication planning and while language planning concerns with general language issues including 
orthography, grammar, pronunciation, morphology, lexis, and scripts, terminology planning is subject-oriented 
focusing on knowledge organization, concepts and representations. However, they are overlapped since a term is a 
unit of language and naming concepts is the matter of linguistic side of the terminology. Moreover, terminology 
planning is not only a part of language planning but also it is a part of science and technology planning. Whereas 
the main aim of language planning is linguistic norm, the main aim of terminology planning is terminology 
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standardization. Thus, it can be defined that while language planning is the deliberate effort to improve 
communication in society or a language community at large, terminology planning is the deliberate arrangement 
to improve communication in a specific domain or subject field. It can take place at different levels – from local to 
international. 

 

 
Figure 1: Model of communication planning (Galinski/Budin/de V Cluver,1999) 
 
Terminology planning has been defined differently by various scholars. For instance, Nedobity [1990: 655] 

considers terminology planning as «an integral part of special-language planning» GTP [2005: 8] describes 
terminology planning as an endeavor that «consciously and systematically develops special language according to 
the needs and requirements of domain communication.» According to ISO standard «Terminology planning is 
activities aimed at developing, improving, implementing and disseminating the terminology of a subject field 
(ISO 29383:2010). 

Terminology planning is employed to develop and standardize terminology and terminological phraseology 
in support of the above and to guarantee overall efficient domain communication and knowledge transfer. In other 
words, terminology planning involves all aspects of terminology work and has among other objectives of 
achieving vocabulary control through such normative documents as thesauri and terminology standards. 
Terminology planning as a process consisting of six stages: 1. Research, 2. Standardization, 3. Dissemination, 4. 
Implantation, 5. Evaluation and measurement, 6. Modernization (Auger 1986: 48 quoted in Quirion 2003). 

Terminology research: Since language keeps evolving, performing terminology research is never really a 
completed task to search for, analysis, synthesis, recording, and processing of terminological data relevant to one 
or more concepts. Terminology research is required in order to identify the terms that convey specialized 
knowledge. 

Terminology standardization: Terminology planning is often connected with terminology standardization 
activities. Standardized terminology leads to exact communication and misinterpretation or misunderstanding are 
avoided. 

Terminology dissemination: Dissemination covers a broad field in terminology, including at least the 
publication of term resources and drawing the attention of users to resources. Aim of dissemination is – or should 
be – to empower language users to use and actively engage with terminology resources. Effective dissemination 
influences different levels of use, such as media, education and official public use. 

Terminology implantation: Implantation of suggested or standardized terms among users is one of the 
most essential criteria for the success of a term-planning organization. 

Terminology evaluation: It is a very important aspect of term planning; it allows for corrections and 
adjustments in the organization’s work, and positive evaluation is an important mark of progress of terminology 
work. 

Terminology modernization: There is also the need to keep term resources up to date from a technological 
point of view. 
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3. The Situation of Mongolian Language and Terminology Planning 
The tradition of Mongolian terminology studies has long history because Mongolia has had multilateral 

relations with not only neighboring countries but also third countries in political, economic, cultural, literary and 
religious aspects since ancient time. 

The State Terminological Commission was founded in 1924. Since then till 1990, the State Terminological 
Commission /STC/ has been playing an important role in terminology in cooperation with specialists and about 
120 thousand terms of science and technology have been taken shape (Tumurtogoo et all, 2007). Before the 
democratic revolution of 1990s, the terminology work had been more systematic under the control of the State 
Commission of Terminology. 

However, the activity of the commission ceased during the social transition time. As a result of it, 
terminology work had become messy with many subject field dictionaries which include non-filtered 
grammatically and semantically incorrect terms formed by private companies, state organizations and individuals 
without any supervision. In other words, at that time there was not unified policy and control of terminology work 
as well as any cooperation between subject field specialists, terminologists, linguists, translators and 
standardization organization. 

Nowadays, the government of Mongolia has paid special attention on terminology work adopted 
«Mongolian language law» which regulates the use of the language and terminology. According to the law, the 
National Council for Language, the State Commission for Terminology and the Institute of Language and 
Literature, Mongolian Academy of Sciences are the main bodies who are responsible for terminology work. The 
Institute of Language and Literature of Mongolian Academy of Sciences, especially the Sector of Applied 
Linguistics is implementing the main role in terminology studies under the National Board for Language Policy. 
Our sector (the Sector of Applied Linguistics) has been in charge of research, creation, appropriation, 
dissemination of new terminology and providing governmental and non-governmental organizations with 
professional advice concerned with terminology. 

There have been some achivements on terminology work such as that the Institute of Language and 
Literature became a member of the Infoterm, an international organization of terminology and started to 
implement the project to build online terminology database that contains all subject field key terms in 
colloboration with other institutes of Mongolian Academy of Sciences. In addition, the cooperation between 
organizations related to terminology work has improved and the activity of the State Commission of Terminology 
has been revived comparing to the transition period of Mongolia. 

However there are stiil some problems such as following: 
• No cooperation between MASM and Terminology organizations 
• lack of knowledge and experience of modern terminology theory and technology 
• no specialized terminologists 
• inconsistency of terminology 

All of these problems may arise due to lack of systematic terminology policy and planning. Thus, in the 
next section (4), I put forward the claim that in order to solve those terminology problems in Mongolia, we 
urgently need to organize sequential works to develop terminology science. 

4. Perspective Ideas for Mongolian Terminology Planning 
4.1. Who should plan terminology? The National Council for Language Policy, the 
terminology community of the Institute of Language, Mongolian Academy of Sciences, 
the State Commission for Terminology, education policy makers, subject field specialists; 
4.2. What should we do? 

In order to improve terminology work in Mongolia, the following proposals should be taken into 
consideration for terminology policy and planning. 

• To make systematized and unified terminology policy: The most important things to 
include in terminology policy are: 1st structure and system of terminology field, 2nd monitoring 
term application, 3rd human resource, 4th quality of term standardization 

• To reestablish the SCT upgrading its structure and activities in accordance with current 
social needs under the Parliament. 

• To have national terminology standard based on international terminology standard 
• To improve the terminology management. The most important thing for us is to study 

terminology management system from terminology developed countries. Especially, we urgently 
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need to study how to create terminology bank and terminology base in order to harmonize 
Mongolian terms to international terminological database. 

• Human capacity building: to prepare terminology specialists in terminology-
developed countries, to prepare proffesional terminologists To prepare terminologists in domestic 
universities, to include subject of terminology studies in curriculum of universities To send 
terminologists to master’s and doctorate degree training in universities of terminology developed 
countries 

• To improve the quality of terminology standardization. As developing country, a 
priori terminology standardization is rather needed in the form of terminology planning. Such 
approach, when it is based on successful linguistic planning can provide the preconditions for an 
accelerated transfer of knowledge, information and technology. 

• Terminology training: Training work is important both to improve the quality and use of 
term resources, and to foster understanding of the use and importance of terminology. It is 
therefore closely related to dissemination and implantation work. 

• Modernization through finding or creating an equivalent for new foreign concepts 
entering, regarding to what extent they could be disseminated and used by laypeople 

• To disseminate term resources online; make everything available online. Dissemination 
needs to take account of how people use terminology websites. 

5. Conclusion 
Mongolian government has been paying a special attention to the terminological issue within the 

framework of language policy. Even though there are some improvements, we still have some problems because 
of systematic terminology policy and planning. Thus, the present paper aimed to make small contribution to 
terminology development adding some ideas of making terminology planning in Mongolia. 

Effective economic, scientific and technological transfer and assimilation of knowledge and skills amongst 
subject specialists and laypeople, and the communication skills of the citizens of a country are developed through 
the use of correct and standardized terminology. Correct and consistent terms can help Mongolian development in 
all spheres. For this reason, terminology standardization can be viewed from a number of perspectives, which not 
only demonstrate dependencies with each other, but also with standardization in general. In order to standardize 
correct and consistent terms we need to take appropriate measures in complex regarding human capacity building, 
terminology work from creation to standardization and usages and terminology technology advancement. 
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